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Trandation is a challenging process where intuition sometimes plays a role in the understanding of the purpose and intentions of the
source language text. Trandators are often harshly criticized when they make mistakes, but rarely praised when they perform well in
rendering a text into the target language. Furthermore, languages differ in their choice of grammatical structures, lexical connotations,
and collocations. Therefore, trandation evaluation is an essential part of any transation practice. It improves trandation competence
and, therefore, trandation practice in general. Translation evaluation can be practiced in different forms. It can be in the form of a
critique, a graded assessment, or areview. It depends on the purpose of the evaluation and the type of person evaluating the translated
text. Trandation evaluation is mostly done by way of a comparison between the source language text and the target language text,
however, it is sometimes done without any reference to the source text.

Despite its importance in translation, evaluating the quality of trandated texts still remains one of the most difficult areas in
translation studies. This is probably because we could rarely find a perfect trandation of a text that would achieve all the goals of a
source language text. Some trandation studies have attempted to solve this problem of evaluation by proposing different criteria
and/or models for the evaluation of trandated texts. However, many of them failed either because they are impractical or unreliable.
The purpose of this paper is to introduce a practical guide for the assessment of trandated texts to help translation teachers, tranglation
reviewers, and possibly trangd ation critics.
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